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			Vore sjæle er de kar, der rummer alt, hvad vi er. Og alt, hvad vi er, alt, hvad der hældes i disse kar, må tage form efter dem – endog sandheden. Jeg prøver så stærkt som menneskeligt muligt at hindre min sjæl i at ændre sandhedens form, men hvor langt kan det lykkes mig?

			Gamal Abdul Nasser

		


		
			Det fortælles – men Gud alene ved at skelne det virkelige fra det uvirkelige – at genopliveren af de troendes emirs rige, retfærdighedens og ædelmodighedens bannerfører, den sejrrige fyrste Salah ed-Din Yussuf ibn Ayub blandt sine slavinder havde en ung jødisk pige, der hed Mirabelle og var ham dyrebar. Klog var hun ikke, man søgte forgæves at bibringe hende viddets og konversationens dyd og videnskabernes elementære grundsætninger, men i musikken, dansen og digtningen ejede hun så forbavsende evner og en så udsøgt dannelse, at ingen af de andre slavinder kunne kappes med hende i disse kunstarter. Hendes stemmes vellyd var som Tigris’ vande, når de hvisker under broerne i stille nætter, hendes fingre på luttens strenge som legende duer, hendes mandola som en hule fuld af kostelige ædelsten, hvor hun alene kendte det trylleord, der åbnede dens indgang, så hun kunne øse ud i grænseløs gavmildhed og overdådighed. Dertil var hun slank af vækst og yndefuldt knejsende som cypressen, hendes hud havde samme skær som den tyste lysning, der står over den nordlige synskreds i de sibiriske sommernætter, hendes tænder var hvide som nyfalden sne i morgensol, hendes øjne dunkle og bundløse som Temas svale, livgivende brønde, hendes kærtegn hede som de kirgisiske kvinders, men fyldt af ophøjet mystik som nætterne i ramadan.

			Sultanen, der ved sine første møder med hende trak hovedet ned mellem skuldrene og så lidende ud, hver gang hun forsøgte at være åndrig, kunne aldrig bekvemme sig til at skille sig ved hende, selv da hendes enfoldighed viste sig uudryddelig. Når hun sænkede sine øjenlåg med de lange vipper og så skråt op på ham, følte han det, som om han skulle blive gal, og hendes væsens hemmelighed og hendes fortryllelses gåde forlod aldrig helt hans tanker, være sig ved dag eller nat. Han gav hende befaling til kun at tale, når hun kunne gøre det med andres ord, og ellers finde andre måder at udtrykke sig på, og da der således aldrig kom andet end digte eller citater af berømte lærdes bøger fra hendes læber, kunne han så nogenlunde glemme det brist i fuldkommenheden, som Gud havde forlenet også dette ypperlige væsen med for at minde skabningen om dens afhængighed af ham, den Eneste Store. Stedse hyppigere tilbragte han sine nætter i Mirabelles gemakker, og der var han altid at finde, når han om dagen havde haft indviklede statssager at ordne, når han grundede over en vanskelig dom, som han måtte afsige, eller når han trængte til adspredelse på grund af søvnløshed og indre uro. Hvor han end drog hen i sit vidtstrakte rige, var hun altid i hans følge, og havde han i længere tid ikke kunnet være hos hende, forsagede han gerne både føde og søvn for det vederkvægende bad i hendes øjnes lys. Meget fortælles om den skinsyge, som andre kvinder nærede mod Mirabelle med de skrå øjne, og om de planer, som de udkastede for at bryde hendes magt over sultanen, men det hører ikke med til denne beretning.

			Så hændte det en nat blandt andre nætter, på den tid, hvor Saladin havde ladet krigen mod korstilbederne hvile og tog ophold i Damaskus for at begynde på alt det arbejde, som han havde måttet forsømme i hærtogenes lange år, at han og hans yndlingsslavinde som så ofte før dvælede på Myrternes Balkon i haremet, hvor de havde udsigt over floden til sumpenes sølvhvide popler og de fjerne, månelyse bjerge. Sultanen lå med hovedet i Mirabelles skød, mens hun fremsagde digte for ham og ind imellem udsøgte ham de største og mest saftfyldte druer fra den bugnende frugtskål ved siden af divanen. Hans sind var den nat betynget og anfægtet, uden at han kunne klare sig grunden dertil. For den enfoldige pige nævnte han intet om dette, men han bad hende stadig om nye digte i det håb, at han ved digternes ord kunne komme på sporet af sin uros årsag og finde lindring for den. Det skete da, at Mirabelle blandt utallige vers også fremsagde disse linjer:

			

			Ja, jeg ved det: sortklædt som jeg er, kommer jeg med mit ubelejlige skrig og forurener det reneste, der findes, og gør det sødeste, der findes, bittert.

			Enten når morgenrøden hæver sig, eller når natten nærmer sig, anråber jeg forårslejrene og ægger dem til at bryde op.

			Når jeg ser en fuldkommen lykke, udråber jeg dens nærtforestående ende; når jeg ser et prægtigt palads, forkynder jeg dets truende forfald.

			Ja, alt det bebrejder man mig, jeg ved det vel, og at jeg er en ondere spåmand end Kascher og mere dyster end Jader.

			Men du, som dadler min adfærd! Hvis du kendte din virkelige lykke, som jeg kender min, ville du ikke betænke dig på ligesom jeg at dække dig med en sort klædning, og du ville til hver en tid svare mig med jammerklager.

			Men tomme nydelser optager dine stunder, og din forfængelighed holder dig langt borte fra visdommens stier.

			Du glemmer, at din oprigtige ven er ham, der taler åbent til dig, og ikke ham, der skjuler dine vildfarelser for dig; det er ham, der irettesætter dig, og ikke ham, der undskylder dig; det er ham, der lærer dig sandheden, og ikke ham, der hævner de fornærmelser, der rettes mod dig.

			Thi enhver, der retter formaninger til dig, vækker dyden hos dig, når den er slumret ind, og stiller dig på post ved at indgyde dig heldbringende frygt.

			Hvad mig angår, græder jeg klædt i sørgedragt over det flygtige liv, der iler fra os, og jeg kan ikke lade være at sukke, hver gang jeg ser en karavane, hvis fører fremskynder dens gang.

			Således ligner jeg prædikanten i moskeen, og det er ikke noget nyt, at prædikanterne er klædt i sort.

			Men ak! Det er kun stumme og livløse ting, der svarer på min profetiske stemme.

			O du, hvis øre er lukket! Vågn dog engang, og forstå, hvad morgenskyen fortæller: der er ingen på jorden, der ikke bør bestræbe sig for at skimte noget af den usynlige verden.

			Men du hører mig ikke, du hører mig ikke! Og jeg opdager endelig, at jeg taler til en død.

			

			Da hun havde endt sin fremsigelse, lå Saladin en tid lang og stirrede ud i den grønlige nat med et blik så sælsomt, at de sorte eunukker, der tilviftede dem kølighed med langskaftede vifter af påfuglefjer, så på hinanden i smug og rullede med øjnene. Men Mirabelle syntes ikke at lægge mærke til noget. Hun strakte sig dovent, knuste en saftspændt, gennemsigtig drue mellem sine hvide tænder og foreslog sultanen at lade musikanterne hente, så hun kunne danse den dans for ham, der altid mindede hende om de vilde hestes leg i Hedjaz’ forår.

			»Nej,« sagde Saladin. »Ingen dans!«

			Som en dervish i Altets arme rejste han sig, bød med en håndbevægelse eunukkerne forsvinde og gik over til balkonens brystværn. Mirabelle lagde sig udstrakt på divanen og så op mod de tunge stjerner.

			»Sig mig navnet på den vantro troldkarl,« sagde han ud i de sovende myrtekroner under balkonen.

			Pigen svarede:

			»Ali den Lykkelige er navnet på den mand, som har lært mig digtet. Den samme mand, som lærte mig at sige: Der er ingen Gud uden Gud, og Muhammed er hans udsending.«

			Saladin spurgte:

			»Er det ham, der har haft dig i sin favn før jeg? Er det derfor, han kaldes den Lykkelige?«

			Hun rystede stumt på hovedet. Han vedblev:

			»Du har i hvert fald bedraget mig ved at lade, som om du var dum. Fortæl mig alt, hvad der er at fortælle.«

			Og Mirabelle fortalte:

			»Den mægler, der bragte mig til Jerusalem og solgte mig til din haremsforstander, var en af Ali den Lykkeliges venner fra Cairo. Ali var fordum min ejer, både med retslig adkomst og i kraft af sin godhed imod mig. Han solgte mig til dig, fordi han så, at han var fordømt til at leve i sandheden, og at den, der lever i sandheden, vanskeligt får så gode kår i den nuværende verden, at han kan sørge anstændigt for en slavinde. Han vidste, at jeg var egnet til at finde optagelse i sultanens harem, og han undte mig det, som han altid har undt mig det bedste. Hvad mig angår, græd og sukkede jeg i hemmelighed over at skulle skilles fra ham, men jeg satte mig ikke imod det, for jeg så, at han resten af sine dage ville kunne leve af den sum, han fik for mig. Det blev, som han ville, men da jeg forlod ham i Cairo, lagde han mig på sinde alle dage at skjule de fleste af mine evner og foregive, at mange dyder og kundskaber var mig nægtet. Han vidste nemlig, at misundelse og intriger hersker ved en fyrstes hof og mest i hans harem, og han ville ikke, at jeg skulle komme i fortræd på grund af de fortrin, som han mente, jeg havde frem for andre kvinder. Således har jeg over for dig og alle andre udgivet mig for at være mådeligt begavet i mange henseender, og dertil har jeg haft min kløgt behov mere end nogensinde; ingen ved, hvor megen klogskab det fordrer at spille dum på en troværdig måde. Det var min agt at blive ved med det, men da jeg i nat mærkede på din adfærd og så i dine øjne, at Gud selv listede i dit spor som en jagende ulv, og da jeg vidste med mig selv, at jeg ikke kendte anden visdom end Ali den Lykkeliges, som kunne være dig til nogen gavn på den flugt, forstod jeg, at Skæbnens Herre havde bestemt, at jeg nu skulle røbe mig. Jeg er din ejendom, og din ejendom er til for at være dig til nytte, ja min omsorg og hengivenhed for dig kender du også, og så må det gå mig, som det vil.

			Men hvad angår det digt, jeg fremsagde for dig, da skal du vide, at det ikke er skrevet af Ali, ej heller af nogen anden kristen. Det er ganske simpelt Ravnens Sang, som pigen Tohfa reciterede for Iblis, og som du siden din barndom må have hørt og læst mangfoldige gange i Scheherezades fortællinger. Ali er ganske vist en stor digter, der mestrer det arabiske sprog til fuldkommenhed, skønt han er født barbar og opvokset i det tungemål, som du elsker og hader og ofte har stammet på i søvne i min arm, din store vens og fjendes vilde sprog ...«

			Saladin vendte sig brat fra brystværnet og løftede bydende hånden.

			»Om kong Richard taler vi ikke!« sagde han kort.

			Pigen slog øjnene ned og glattede sit skørt over knæet, strøg så håret fra kinden og fortsatte:

			»Jeg har endog hørt nogle sige, at hvis ikke troen forbød det, måtte man antage, at Gud gennem Ali ville fuldkomme det fuldkomne og forbedre Koranen. Han er desuden forsker og lærd, har øst af fortidens skatte og kender tidens riger lige så vel, som han kender de talrige egne på jorden, han har gennemrejst. Men Ravnens Sang, som du just hørte og forstod den, har han ikke anden del i, end at han har lært mig den på godt arabisk og indøvet den med mig til theorbespil. Han gjorde det, fordi han var overbevist om, at digtet var født i en sjæl i et af den rene stræbens sjældne øjeblikke og derfor ville kunne bringe lindring til andre sjæle i samme nød, uanset tid og sted og religion. Men han påbød mig at forsegle det i mit hjerte og kun lade det komme over mine læber, hvis det brød frem af sig selv, for han vidste, at dets dom over løgnen var så frygtelig, at det kunne bringe mig i den største fare, hvor i verden det end blev fremsagt.«

			Sultanen bød:

			»Sig mig nøjagtigt, hvorledes hans ord faldt!«

			Og pigen svarede:

			»Han sagde: Tag dig i vare! Ethvert menneske kender Ravnens Sang som sit eget ansigt, men det kan når som helst ske, at der blandt dine tilhørere sidder én, hvis hjerte er berørt af Marias søn, og som derfor hører og forstår den. Hvis han ikke er af sandhed, vil han forbande dig og dømme dig som troldkvinde.«

			»Ja,« sagde Saladin. »Marias søn! Djævlen skrev denne sang for at forføre mennesker til at anråbe Marias søn!«

			Mirabelle greb en gylden frugtkniv i skålen, trykkede sultanen den i hånden og blottede knejsende sit bryst imod den, men han sendte den klirrende hen over balkonens fliser og forlod hende uden et ord. Trods det sene tidspunkt lod han ufortøvet sin ældste søn al-Afdal kalde til sig og befalede ham at drage omsorg for, at pigen Mirabelles tidligere ejer, frankeren Ali den Lykkelige, blev bragt fra Cairo til Damaskus i hemmelighed og ført for ham i enrum. Al-Afdal spurgte, om manden ville være at betragte som fange eller som gæst, men Saladin fejede ham utålmodigt af og sagde, at sagen havde hast.
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